Department (denapmamenm kowmponro eKOHOMIMHUX 37108XHCUBAHB). 30-
BciM piakicHi cTpykTypu triry ANNNN, NNNNN a6o NNNNNN. Ile,
SIK TIPaBUJIO, HA3BH BIOMCTB 1 iX KEPiBHUKIB a00 TPOQCITITKOBUX 00'€11-
naub: Economic Crimes Control Department Chairman (zonosa denapma-
MeHmy 6opomvOU 3 eKOHOMIYHUMU 3TOUUHAMU).

Hns nemmdpyBaHHA OWX Ta IHIINX TEPMiHIB-aKPOHIMIB HEOOXiIHO
KOPHCTYBATHCh CIEIiaJbHIMHU CIIOBHUKaMH, a TOMY HenpodQeciifHi mepek-
Jafadi MaroTbHA0yTH HEOOXiJHMI JOCBI pOOOTH i OMaHyBaTH TEXHOJIOTIO
X mepexiany.
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BILJIMB PITHOi MOBU HA ®OPMYBAHHS JIBOMOBHHUX YMIHb
CTYJAEHTIB

3MiHa T€OMOJIITUYHOI Ta COLIOKYJIbTYpPHOI CHTyalii B Cy4yacHOMY
CBITI CPUYMHUIIA 3POCTAHHS IHTEPECY 10 BUBUEHHS MOB SIB BAXKIIMBOTO
KOMITOHEHTY 3MicTy mpodeciiiHol MmiAroTOBKM MaiOyTHIX CIEIiaicTiB.
HalyTTs 3HaHB iHIIOO MOBOIO CTAJI0 TOCTPOIO HEOOXIAHICTIO JIJIs peati-
3amii Mi’KOCOOHCTICHOT KOMYHIKallii B ONTUMalbHUX YMOBaxX. AJKe B
YMOBaX MYJIBTUKYJIBTYPHOTO OCBITHBOTO CEpelIOBHILA CydyacHa 0COOHMC-
TICTh HE MOKE €PEKTUBHO caMoOpeai3yBaTucs 0e3 JOCKOHAIOr0 3HAHHS
pimHOi Ta iHO3eMHOT MOB. TakuM YHMHOM, OIJIHTBI3M Ta MYJIbTHIIHTBI3M
CTaJIl XapaKTEPHOIO PUCOI0 CY4YacHOI JIIOJUHU Ta Cy4acHOI KYJIBTYpH.

IIpore npobieMoro BuIOi OCBITH YKpaiHM Ha Cy4acHOMY €Talll €
HEIOCTaTHS CKOOPAMHOBAHICTh MPOLIECY BUBUEHHS HABYAHHS 1HO3€MHOI
MOB, aJKe Cy4aCHHH PUHOK mpaui norpeldye (axiBLiB i3 AOCKOHAIMM
3HaHHSIM MOB Ta HaBHYKaMHu MpodeciiHoro mnepekaany iHGopmamii 3
pizHuX ranyseil 3HaHb. [Ipu bOMY JOCKOHANE 3HAHHS PiTHOI MOBHU HeE-
piIKO Bimirpae BUPIMIATBHY POJIb.

20



Posrnsmatoun moHATTS “IBOMOBHICTH” BapTO 3a3HAYUTH, IO ICH
TEpMiH 9acTO 3aMiHIOIOTh Ha Maike CHHOHIMIYHE TIOHATTS “OiTiHTBI3M .
Tomy B cydacHiii megaroriudiil Ta JIHTBICTHYHIN JiTepaTypi Il [Ba Tep-
MiHU BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK €KBiBaJieHTHi. CIIOBHUK JIIHTBICTUYHUX Te-
PMiHIB MPOMOHY€E Take BU3HAYCHHs: OUTIHrBI3M (Bijx sat. biS — mBidvi Ta
lingua — MoBa) — IBOMOBHICTh, OJJHAKOBO BiJIbHE BOJIOAIHHS JBOMA MO-
Bamu. [IpoTe B JMIHTBICTHYHIN Ta MIEAArOTIYHIN JiTEpaTypi iICHYIOTH pi3Hi
TpaKTyBaHHS I[bOTO TepMiHa [3, c. 34].

YacTo moHATTA “OUTIHIBI3M” PO3IIIAOAETHCS B IIUPOKOMY PO3YMIiHHI.
Taka Touka 30py mpuramanna [. Ilaymio, sikuii BBajkae TBOMOBHICTIO
OyIb-KWI BIUTMB Yy»Oi MOBH, HE3aJIEKHO BiJl HOTO MPOSBY, UM TO MPOC-
TO KOHTAKT MIX JBOMa MOBaMH, Y1 3K peajibHE BOJIOJIHHS JBOMa MOBaMH.

Jleski BYEHI PO3YyMIIOTH Mix OUTIHTBI3MOM, YHM JABOMOBHICTIO, HE
sBUINE, a neskuil mpouec. Tak, E. Bepemiarin Bu3Hauae JBOMOBHICTh
(BUXOASYY 3 TICHXOJIOTIYHHX MPOIECIB) K MICUXIYHUI MeXaHI3M (3HAHHA,
YMiHHSI, HABHUYKH), III0 JO3BOJISIE JIFOJIMHI BIJITBOPIOBATH 1 MOPOKYBATH
MOBHI 3JJ00YTKH, LI10 TIOCJIiTIOBHO HAJIEKaTh JBOM MOBHHM CHCTEMaM.

3aranoM, KIITaCHYHUM BBaXXKa€ThCs BH3HaueHHsS Y. BaitHpaxa, ne BiH
CTBEP/UKYE, IO OUTIHTBI3M — 1€ BOJIOJIHHS JBOMa MOBaMH Ta IOIEpe-
MiHHE X BUKOPHCTaHHS 3aJIeXKHO BiJl yMOB CITijKyBaHHsA [1, c. 35].

BuninsatoTs 18a BUAM OLTIHIBI3MY:

® NpUpoOHULl — 3ACBOEHHS JIBOX MOB OJTHOYACHO Y MPHUPOTHOMY Ce-
penoBuIIi;

o wmyyHuli — BUBYEHHS JIpyroi (iH0O3eMHOT) MOBH B OpTaHi30BaHii
(hopMi y IeBHOMY HaBYaIHHOMY 3aKJIaJi HA OCHOBI CIIeliajJbHO pPO3pO0-
JICHHUX MIPOTPaM, OCIOHUKIB TOIIIO.

Y naHOMy JOCHI/DKCHHI MU PO3IJISAAEMO CaMe IITYYHHH OUTIHT-
Bi3M, OCKIJIbKH MOBa e TIpO BUBYECHHS JIPYTOi MOBHU y JIOPOCIIOMY BiIli,
y paMKax BU3HAUEHOTr0 HABYAIBHOTO 3aKJajy, 3a TICBHUMH CIEIiabHO
PO3pOOJIEHUMH Ta CKOPETOBAaHMMHU IPOrpaMaMH, 3a JOINOMOTOI0 Cydac-
HHUX METO/IB Ta 3ac001B HaBYAHHS.

Jopednum Oyae Ha3BaTH Ta OXapakTepU3yBaTH €Tanu (OpMyBaHHS
OUTIHIrBICTUYHHX YMiHb CTYACHTA.

Ha modaTkoBoMy eTarti HaBYaHHS 1HO3eMHi MOBI JIOMIHAHTHY POJIb
y MOBJIEHHi OiniHrBa Oyze BimirpaBaTH piaHa MoBa. IcHye noMiHaHTHa
MoBa (MoBa MucieHHs). Ha npoMy eTami gpyra MOBHA CHCTEMa HEMIITHO
3aCBO€HA, 1 MOBJICHHS CTYJICHTa IiIOPSIKOBYETHCS aHAJIOTIYHHM Me-
XaHi3MaM piHOT MOBH.

Ha Buiiomy erarri OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOK) MOBOKO CITiBBIJIHOIICHHS
MDK yMIHHAMH Ta HABUYKAMH B PiJHINA Ta iHO3EMHIN MOBI Maiike 3piBHIO-
€TBCS, OCKLIBKH OLTIHI'B OJJHAKOBO J0OpE BOJIOJIE 000Ma MOBHHMHU CHC-
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temamu. Ha npoMy etarmi mty4Huii OiiHIBI3M HAOIMKA€THCS 10 KOOPIAH-
HAaTUBHOT'O — JBOMOBHICTb, 32 SIKOI HeMae 1oMiHyrouoi MoBH. [Ipu npomy
OUTIHTB yMae Ti€l0 MOBOIO, SIKOIO TOBOPUTH. [IpoTe HaBITH Ha BHIIIOMY
eTari WTy4YHri OUTIHTB He 3aBXKIU JOCsTae piBHA KOOPAWHATUBHOTO.

Bapro 3a3HaunTH, 010 IITYYHUI OUTIHTB — Iie, y MepIry 4epry, Ha-
iOHAIBHO-MapKOBaHa MOBHAa OCOOHCTICTh, CTAHOBJICHHS SIKO1 Majo Mi-
CIle B paMKaX PiAHOI JIHTBOKYJIBTYpPH. 3aCBOEHHS HOBOI MOBH O3Ha4ae
MTOTAJIBIITNI PO3BUTOK €IMHOI, IIIICHOT MOBHOI OCOOMCTOCTI, 3a SIKOT1 BO-
HA OTPUMYE OPIEHTHUPHU BiJTOOPaKEHHS iHCHOCTI 3ac00aMHU 1HIIIOT MOBH,
MIIKOPSIOYUCH 3aKOHAM I1HIIOI MOBHOI CHCTEMH, ajie 30epirarodu IpHu
IbOMY CBOIO HaIllOHAJIBbHY 1IEHTUYHICTH [2, C. 56].

3aBxau ICHy€ SIBHULIE NEPEHOCY HABUYOK PiZHOI MOBH HA MOBY, ILO
BUBYAETHCS. CXOXKICTh MK JJBOMa MOBaMHU PO3IJIIAETHCS AK IO3UTHUB Y
BUBYCHHI iHO3eMHOT MOBH (TTO3UTUBHUIA TpaHcdep), a BiAMIHHOCTI — K Iie-
PEIIKOOM Ha LUIAXY IO OBOJIOJIHHSA OPYrOX0 MOBOKO (HEraTMBHHMI TpaHC-
(ep). BpaxyBaHHs pimHOI MOBU BUSIBISEThCS Y (DOPMyBaHHI HAaBHYOK,
YMiHb, & TAKOXK BHUCTYIAE K crenudiuyanii mpuHIMN HaBdanHsi. Omnopa Ha
pimHY MOBY Mae Miclie mpu A00opi ¥ oprasizaiiii Marepiary, mpu Gopmy-
BaHHI opdoerniuHuX, rpadiuanx, opdorpadiyHux, JIEKCHYHHUX 1 TpamMaTHd-
HUX HAaBUYOK iHO3eMHOI MOBH. BpaxyBaHHS pigHOI MOBH IIPU BHUBYEHHI
JIEKCHKU TPaEe BUHATKOBO BEJIMKY POJIb B OBOJIOAIHHI 3HAYEHHSIM, CIIOBOT-
BOPOM, 0araTo3HauHICTIO CNiB. AjpKe Oarato abCTpakTHUX Ta Oe3eKBiBalie-
HTHHX JIEKCHYHUX OJMHUIIb HE MOXKYTb OyTH a/IeKBAaTHO 3aCBO€HI 0e3 BH-
KOPHCTaHHS TIepeKIaly-OluCy, TNepeKiaay-TiiyMadeHHs, ToOTO 3acTocy-
BaHHA pimHOI MoBHU. Ilpy HaBYaHHI TpaMaThIll TaKOXK IOLUILHO Opath 3a
OCHOBY PiJHY MOBY. 3iCTaBJICHHS I'pPaMaTHUYHUX KOHCTPYKIIi 000X MOB,
BUSIBJICHHS CITUTLHOTO Ta BIJIMIHHOTO CIIPHSIOTH KPAIIOMY CIIPUNHSTTIO Ta
OCMHCIICHHIO CKJIAIHAX TPAMAaTHYHHUX SIBUIL. Y BHUIAJAKY CXOXKOCTI Ipama-
THYHUX KOHCTPYKIii BigOyBaeThCs TIepeHOC HABUYOK Ta BMiHb, Y BHUIIAJIKY
PO30DKHOCTEN — BAPTO BKHUTH 3aXO0IiB 3 IONIEPE/KEHHS IHTepEePEHITii.

OTxe, piJHa MOBa y MpOIieci 3aCBOEHHS 1HO3EMHOT Bilirpae Heabu-
sike 3HadeHHs. [[lupoke BUKOPUCTAHHS PiJTHOT MOBHU HE JIUIIIE SIK 1HCTPY-
MEHTY HaBYaHHS, aje il K 3aco0y CHUIKYBaHHS CIIOHYKAa€ CTYIEHTIB 10
MOPIBHSIHHS MOBHUX T4 MOBJICHHEBHX SBUIIL 000X MOB, 110, Y CBOIO Uep-
Ty, BeJlle 10 OCMHCIICHOTO 3aCBOEHHS 1HILIOT MOBHOT CHCTEMH Ta TIHOIIO-
T'0 PO3YMiHHS CTPYKTYPHU PiJHOT MOBH.
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Auina /lasuoenko

CMYOeHmMKa Qi3uKo-MamemMamuyHo20 Qaxyibmenty
THonmagcvko2o 0epircagHo2o nedazoiuHo20 YHIeepCumemy
imeni B. I'. Koponenka

MAKING COMPARISON OF THE DISTINGUISHING FEATURES OF
SARCASM AND IRONY

Sarcasm and lIrony have a very close relationship with one another.
Both tend to be used to make a poignant or entertaining statement. Often
times, people say something is ironic when it is actually sarcastic and vice
versa because the two concepts have become so intertwined, whereas, in
actuality, sarcasm is a concept that utilizes irony. In many instances, sar-
casm is a remark seasoned with irony. You can think of irony as a vessel
to express many things in a sarcastic way. For example, if a girl takes an
especially long time to get ready as her date patiently waits for her, when
she finally emerges, her date might remark with a deadpan tone “Well,
you certainly don’t take long to get ready.” In the circumstance, again,
irony is utilized to express the opposite of the actual situation to mock the
extended length of time it took for the girl to actually get ready. Irony is
employed, but the humor that is achieved though its use is sarcasm [2; 4].
In addition, sarcasm is always considered to be a form of wit, whereas iro-
ny can be found in any type of situation, be is funny or quite serious. Irony
takes on many forms (generally tragic and situational irony) that are very
saddening and in no way considered mockery. In this sense irony is a bit
more varied and far-reaching in its scope than sarcasm [6].

We can accept that words can change meaning, irony and sarcasm
do not mean the same thing! Irony has to be incongruous. It’s not the
same as sarcasm.

Sarcasm is a subset of irony. Irony is merely the use of words to
produce a meaning opposite the literal meaning. It can be sweet as well
as sour. So all sarcasm is irony, but not all irony is sarcasm [3; 5; 7].

Though “irony” and “sarcasm” are both ways of saying one thing
and meaning another, they go about it in different ways. Sarcasm is
broader and more deliberate in its reversal of meanings; irony may be,
and in literature generally is, very fine. It is basically a difference of de-
gree. Sarcasm is really the use of irony with the added intention to mock,
ridicule or express contempt. Examples: 1) Someone saying “It’s such
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